MEDIEVAL SPELLING IN THE DIALOGUS EDITION

John Kilcullen

I have been surveying the spelling across a range of the manuscripts; my findings are given under “Profiles” at the end. The method I have used is to find the word by electronic search in my computer files, then find corresponding places in the MSS. If abbreviation conceals the spelling I search further. This method does not guarantee that the spelling I find at some place in a MS is used throughout the MS; indeed in some cases I have noticed variations. All I claim is that at least sometimes the word is spelled that way in that MS. Because photocopy of some MSS is not available to me at present or is illegible, my survey of the MSS is not complete. 

Suggested policy

(1) Our starting point should be a consistent version of the humanist spelling, for which the most convenient authority is Treschel’s text (Ly) -- if we cannot find an unabbreviated instance in Ly, we can look at Goldast’s text (Gs). (The convenience of using the printed edition is that it is readily available to all of us and contains all the words of our text.) We should follow Ly EXCEPT where most MSS support some other spelling, and with the exceptions suggested at (4), (6) and (7) below. 

(2) We should use “e” instead of “ae” or “oe”. On this the MSS are unanimous, and this is also the spelling in Ly. 

(3) We should use “-ci-” instead of “-ti-”, except after “s” (e.g. racio, not ratio; but questio). Most MSS (An Ar Ba Bb Br Ce Di Es Fi Fr La Lb Lc Mz Ox Pa Pb Pc Vd Vg) follow this practice, though Ly, Gs and many MSS have “‑ti” (see “Profiles”). 

(4) On the use of “y” instead of “i” there is not a clear consensus in the MSS and no consistent rule seems plausible. If we never use “y” some words will look strange, but if we do use “y” there seems to be no non-arbitrary way of deciding which “i”s should become “y”s. So let us say that “y” will be used if it is often found in the MSS, and especially when the word is Greek, and especially when it has a “y” in English. 

So let us use: Apocalyps-, apocrypha (not apocrifa) Chrysostom-, Cyprian-, Dionysi-, Egypt-, eleemosyn-, martyr-, metaphysic-, Moys-, mysteri-, presbyter-, symbol-, Symmach-, synagog-, syncathegoreumatic-, synod-, tyrran-.

But let us not use: dyacon-, dyalog-, Esay-, Hierosolym-, Hylari-, hystori-, layc-, paradys-, styl-, Sydoni-, Sylvestr-, symoni-, ydol-, ymmo, Ysiai-, Ytali- (though these are sometimes found in Ly, Gs and MSS). 

(5) We should use both “u” and “v”, upper and lower case, but not “j”. This agrees with the MSS and Ly and with the practice of 19th century classicists (modern classicists use “V” but not “U” and “u” but not “v”).

(6) However, we should not use “v” and “u” in the initial and medial positions respectively, as the MSS and Ly did, but as 19th century classical scholars used them, to mark a difference in pronunciation. Thus we should have “unde” and “solvere”, not “vnde” and “soluere”. I assume that medieval scholars said “unde” and “solvere” (and not “solwere” as modern classicists do). 

(7) There are a number of words in which Ly and Goldast used “n” where modern classicists prefer or allow “m”, e.g. “‑cumque” and “umquam”. These words are usually abbreviated in the MSS, so there is no MSS consensus for either spelling.
 Let us use “m”. However, let us use eundem, eandem, eorundem, which are found spelled out in some mss.
(8) In addition, there will be a list of words for which all or many of our MSS use a spelling different from Ly and Gs (e.g. “tollerare”, “sollempniter”, and some proper names such as “Ieronimus”). We should follow the MSS. Drawing up this list depends on our noticing non-humanist spellings in the MSS.

The policy I am suggesting is a version of medieval spelling by virtue of points (2), (3) and (8), but it will be “normalised” as the humanists thought Latin spelling should be and as electronic searching requires.

The list mentioned in (8) is incomplete, but it will be possible to extend it when necessary. As we work on our text, we should generally follow the spelling of the Ly (or if in all the occurrences we can find in Ly the spelling is concealed by abbreviation, the spelling of Gs). But where this spelling seems odd, or seems different from our impression of MSS spelling, we should search for the word (if necessary in other contexts) in the MSS and check what spelling they use. Any decision to depart from Ly should be notified to me. I will keep a consolidated list at http://www.humanities.mq.edu.au/Ockham/MedSpel.doc. Check this file from time to time. 

In the following list, the spellings I think we should follow are bold. 

calumpn- 

caput (as in Ar Ba Ca Di Es Fi Fr Ko Lb Ly Ox Pa Pc Pz Vc Vd Vf), not capud (as in An Av Bb Ce Pb Sa Vb We)

-ci, not –ti (-ci in An Ar Ba Bb Br Ce Di Es Fi Fr La Lb Lc Mz Ox Pa Pb Pc Vd Vg; -ti in Ko Ly Pz To Va Vc Vf; in some MSS there is no difference between “c” and “t”).

coerceo 

contempn- (all the MSS have p)

cronice (all MSS); similarly caritas, scisma. But Antiochiam, monachorum, archidiaconi, etc. etc.
-cumque (found in Ar, Av, Ba, Ve, used by modern classicisits).

dampn- (found in An Ar Av Ba Bb Ca Ce Di Es Fi Fr Ko La Lb Lc Ox Pa Pb Pc Sa To Va Vb Vc Vd Ve Vf Vg We), not damn (found in Ba Bb Ly Pz Vc Vf). 

dinoscitur, found in most MSS (except Goldast and Av Ca Ox Pa Pc Vc Vg, which have dignoscitur– Ox Av fluctuate). 

dumtaxat (found in Ba Fr Lb Pb Vb Vc Ve, used by modern classicists).

dialogus, as in Goldast, not dyalogus (though dyalogus is found in An Av Bb Ca Es Fi Fr Ko Ko La Va Vb Vd Vg). See suggested policy above, point (4).

eundem, eandem, eorundem (though “m” found in Ar and Ve and used by modern classicists).

hiis, hii (as in almost all MSS; Ca Pz Ly Gs Vc have his, hi). 

histori- (as in Av Fr Ox Pz To Vc We and in Goldast), not hystori- (found in An Ar Ba Bb Br Ca Ce Di Es Fi Ko Lb Ly Pa Pb Pc Sa Vb Vd). See suggested policy above, point (4).

Ieronim-, not Hieronym-. Ly has hiero., Pz has hieronimus, Goldast has Hieronymus. None of the MSS has “h” or “y”. Most MSS abbreviate to “Io”, but Ar Di Ca Ce Ko have enough to make clear that there is no “y”. 

immo, not ymmo. Many MSS have “ymo” with a stroke over the “y”.
intollerabilem (found in all MSS, but not in Pz Ly Gs, which have intolerabilem).

laicos (as in Ar Av Ba Ba Bb Es Lb Mz Ox Pb Pc Pz Sa Vb We), not laycos (which is in An Ca Ce Fi Ko Pa To Vc Vd Ve Vf). 

Loquuntur, not locuntur
michi (as in Ar Av Ba Ce Di Fr Ko La Lb Lc Ox Pa Pz To Vd Vg; Ly and Goldast have mihi). 

nabugodonozor

nichil (as in Ar Ba Ca Ce Di Es Fr Ko La Lb Lc Ox Pa Pb Pz To Va Vb Vd Vg; nihil is found in Vc Ve and in Ly and Gs).

numquam. 

numquid.
quondam (found spelled out in Ce Ba Ly; usually abbreviated).

quicquid 

sed, not set.

sollempniter (as in An Ba Bb Fi Fr Ko Lb Pa Pc Vb Vd We; solempniter in Ar Ce Di Sa, solemniter in Av Ba Ca Es Es Ly Ox Pb Pz To Vc Vf and in Goldast). Consistent with the intrusion of “p” in other “-mn-“ contexts.

Subicere, not subiicere
*tamquam (Ar Ce Fr Lc), not tanquam (as in Av La Ox Pb Pz Vg Ve); in the MSS it is usually abbreviated.

verumptamen

Profiles 

Printed texts

Pz has michi, nichil, like the MSS, but has -tio, his, damn-; does not have ae oe dipthongs.

Ly has mihi, nihil, -tio, his, damn-; does not have ae oe dipthongs. Has Moyse, Cyprianus, tyrannicus, martyr, laicus (laycus, 172r a3), Crisostomus, dyalogus (in prol. to 1 Dial. 1, in 3.1 Dial. 2.24), dialogus (in prol. to 3.1 Dial and in other places). Per Esayam (in 3.1 Dial. 2.24), Sydonius, presbyter/presbiter (42r a52-v a1, mostly “i”), diaconus (dyaconus in some places, fol. 174r a36), Anthiochie/Antiochie (43r a last line). Hierosolimitanam (42v a31), Apocalypsi (fol. 145v b14), paradisum (fol. 146r a42); misterio (148r a25, etc.), eleemosynam (148v b10), methaphisicam (171r a50), cathecumeni (171v a26), symbolum (171v a27), Dionysius (171v b33), Egyptum (171v b53), stilo (174v a47), ydola, ydolatrie (33v a2, 16), idolatrie (33v a19), Silvestro (33v b39, 35r b46), Simachus (33v b18), synodo (33v b18), Hylarius (33v b35), symoniam (38r a27), scismatici, hierarchia (49r b33), sinagoge (49v a49), Titum (50v a27), Thimotheus (52r b38, 41r b3), Timotheum (42r b32), sincathegoreumatice (198r b19); quicunque (3r a49), quorumcunque (6r b41), quicunque (7v a24), unquam (7v a24), nunquam (18v a26), tanquam (6r a29), his (6r a29, b40), hystoriographorum (6r a18)

Gs has -tio, ae, oe, mihi, nihil, his, damn-; often “n” for “m” (-cunque, veruntamen, nunquam, nunquid, duntaxat, circuncidi etc.); quicquid; spatio, suspitio; intolerabilis, tentatis, attentatum, subiiciuntur; dignoscitur; scholis, schismaticus; coerceo; tyrranus, hypocritam; Lodoicus; Hieronymus, Moyses, Cyprianus 

Offler’s editions have modern classical spelling (ae and oe, -tio, etc.) but also some medieval spellings (e.g. nichil, dampnatione, temptat); Ieronymus. 

Manuscripts:

Entries are lacking when I have not been able to find an unabbreviated occurrence.

An: dyalogus, –ci, hiis, -mpn-.

Ar: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-. 

Av: dyalogus, -ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-.

Ba: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-, michahelem

Bb: dyalogus, –ci-, hiis, –mn-. 

Br: dyalogus, –ci-, hiis, –mn-.

Ca: dyalogus, –ci-, nichil, hiis, -mpn-, 

Ce: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Di: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Es: dyalogus, –ci-, nichil, hiis, -mpn-,

Fi: dyalogus, –ci-, hiis, yo, -mpn-

Fr: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Ko: dyalogus, –ti-, michi, nichil, hiis, -mpn-

La: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Lb: dyalogus, –ci-, michi, nichil, -mpn-

Lc: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-, michahelem, 

Mz: dialogus, –ci-, hiis, laicorum, dinoscitur, -mpn-.

Ox: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Pa: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-, 

Pb: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-, 

Pc: –ci-, -mpn-, 

To: dyalogus, –ti-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Va: dyalogus, –ti-, nichil, ymo, hiis, -mpn-

Vb: dyalogus, –ci- (little difference c/t), nichil, -mpn-,

Vc: dyalogus, –ti-, nichil, his,–mn-, 

Vd: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-

Ve: a Spanish MS. Many doubled consonants and strange spellings. –ci-, -mpn-; coherceo; quidquid; nunquid, tanquam, unquam also umquam, quamcumque, dumtaxat. Naboth Iesrahelites; Israhel; Nicholas, Ysidorus.

Vg: dyalogus, –ci-, michi, nichil, hiis, -mpn-
� The horizontal stroke superscript that abbreviates “m” also abbreviates “n” (as in “non”, “nunc”). I have found “numquam”, “-cumque”, etc. in some of our MSS.
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